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The conversation between Fikri (F) and the therapist, Bu Is (B) 
(1st conversation) 
F: hijau 
B: hijau, warna apa ini? 
F: kuning 
B: kuning, yang keras. Ini warna apa? 
F1: [bІwU] 
B: [bІwU]...biru 
F: [bІwU] 
F: biru…biru 
F: [bІ]….. [wU] 
B: ini warna apa? 
F2: [cokuwat] 
B: coklat 
F: [cokuwat] 
B: ini warna apa? 
F: emas 
B: emas, ini warna apa? 
F: hijau muda 
B: warna apa? 
F: ungu 
B: ungu, ini? 
F: [bІwU] muda 
B: biru muda, warna apa? 
F: putih 
B: putih, warna apa? 
F3: [pewak] 
B: perak 
F: [pewak] 
B: perak, apa? 
F: [pewak] 
B: [pewak], ini warna apa? 
F: abu-abu 
B: abu-abu, warna apa? 
F4: [mεwah] 
B: merah 
F: [mεwah] 
B: meee..rraaaahh 
F: [mεwah] 
B: mee..rrraaahhh 
F: [mε][wah] 
B: [mεwah]. Warna apa ini? 
F: hijau 
B: he! Warna apa ini? 
F: ….. 
B: lho? Lali? Warna apa? 
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F: kuning 
B: kuning, pinter. 
 
(2nd conversation) 
B: lihat, bentuk apa ini? 
F: segi…enam 
B: segi enam, bentuk apa ini? 
F5: segi [wima] 
B: Lima 
F: [wima] 
B: [εl] 
F6: [εw] 
B: segi lima, apa nak? 
F: iya 
B: apa? Iya, iya. Bentuk apa? 
F: wajik 
B: wajik, bentuk apa ini? 
F7: [buwat] 
B: bulat 
F: [buwat] 
B: bulat 
F: [buwat] 
B: [buwat], [buwat]. Ini? 
F: kotak 
B: kotak, ini? 
F8: [ovaŋ] 
B: oval 
F: [ovaŋ] 
B: oval 
F: [ovaŋ] 
B: haduh, ini? 
F9: [dapεsiyum] 
B: [dapεsiyum]. Ini? 
F: bintang 
B: ini? 
F : hati 
B: fikri? 
     Gambar apa ini? 
F10: [b∂wsegІ] panjang 
B: Perrrrr 
F: …… 
B: persegi panjang 
F: [b∂ls∂gІ] panjang 
B: ini? 
F11: bentuk setengah [wІŋkawam] 
B: setengah lingkaran, ini? 

IR - PERPUSTAKAAN UNIVERSITAS AIRLANGGA

SKRIPSI PHONOLOGICAL ALTERNATIONS... DYAH PRADNYA PARANY



F: hati 
B: hati. Oke, sudah. 
 
(3rd conversation) 
B: angka berapa? 
F12: [d∂wapam] 
B: delapan, angka berapa? 
F:….. 
B: berapa ini? 
F: angka? 
B: em? 
F: pat 
B: empat apa? 
    Angka berapa? 
F: empat 
B: empat? 
F13: [b∂was] 
B: empat belas. Ini? 
F: angka? 
B: ayo, mosok lali rek! Angka berapa? 
F: dua 
B: he’eh, dua apa? 
F: dua? 
B: dua? 
F: dua? 
B: dua apa? 
    dua belas 
F: dua [b∂was] 
B: kok lali se? ini? 
F14: [s∂pUwU] 
B: [s∂pUwU], ini? 
F: [wІma] 
B: ini? 
F15: [s∂bewas] 
B: ini? 
F: tiga [b∂was] 
B: ini? 
F: [wІma] [b∂was] 
B: ini? 
F: empat 
B: yang ini, angka berapa? 
F16: [s∂mbІwam] 
B: Sembilan, ini fik? 
F: [d∂wapam] [b∂was] 
B: ini angka berapa? 
F: tujuh 
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B: iya, tujuh apa? 
F: [b∂was] 
B: tujuh belas, ni? 
F: dua? 
B: dua? 
F:….. 
B: dua pu? 
F 17: [pUwU] 
B: bagus 
 
(4th conversation) 
B: gambar ini fik? 
F: manggis 
B: manggis, ini? 
F: pepaya 
B: pepaya, apa ini? 
F: duku 
B: bukan duku sayang, apa ini? 
F: …… 
B: leci 
F18: [wεci] 
B: apa? 
F: [wεci] 
B: [lε]  
F19: [wε] 
B: leci 
F: [wεci] 
B: [wεci], [wεci]. Ini? 
F: pisang 
B: pisang, ini? 
F20: [dUwІyam] 
B: durian 
F: [dUwІyam] 
B: durian 
F: [dUwІyam] 
B: [n] 
F: [m] 
B: ini? 
F: …. 
B: apa ini? 
F: …. 
B: ha? 
F: ini? 
B: buah apa ini? 
F: buah? 
B: ha? Mang? 
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F: nggis 
B: lho kok manggis iku lho, apa? 
    Mangga 
F: mangga 
B: apa? 
F: mangga 
B: ini? 
F21: jambu [aiŋ] 
B: he kok jambu air iku lho? Buah apa? a? 
F: …. 
B: apel 
F22: [apow] 
B: apel 
F: [apow] 
B: kalau ini? Binatang apa ini? 
F23: [Uwau] 
B: ular 
F: [Uwau] 
B: [Uwau], ini?apa? 
F24: [kUwa-kUwa] 
B: kura-kura, kalo ini buah apa nak? 
F: buah? 
B: sa? 
F: wak 
B: salak 
F25: [sawak] 
B: [sawak], ini? 
F26: buah [aŋguŋ] 
B: anggur 
F: [aŋguw] 
B: ini? Apa ini? 
F: [wεci] 
B: ha? Apa? Buah apa ini? 
F: buah? 
B: buah apa ini? 
F: ….. 
B: rambutan 
F27: [wambUtam] 
B: apa? 
F: [wambUtam] 
B: rambutan 
F: brrr…[wambUtam] 
B: rambutan 
F: [wambUtam] 
B: [wambUtam], [wambUtam]. Ini, apa ini?binatang apa ini? 
F: binatang? 
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F: rusa 
F28: [wUsa] 
B: rusa 
F: [wUsa] 
B: [wUsa], ini? 
F: nanas 
B: nangka, ini? Apa ini? 
F: ini? 
B: kelapa 
F29: [kowapa] 
B: kelapa 
F: [kowapa] 
B: ke-la-pa 
F: [ko-wa-pa] 
B: kelapa 
F: [kowapa] 
B: [kowapa] 
 
(5th of conversation) 
B: fik, menulis dengan? 
F30: [pεnsІŋ] 
B: [pεnsІŋ], menggunting dengan? 
F: gunting 
B: kalo keramas pake? 
F: [sampo] 
B: makan pake? 
F: … 
B: makan pake apa? 
F: pake? 
B: makan pake? Lho lali, makan pake apa? 
F: sendok 
B: sendok, kalo minum pake apa? 
F31: [g∂was] 
B: fik, binatang apa yang suaranya cuit-cuit? 
F32: [bUwUŋ] 
B: [bUwUŋ], coba buah apa yang bentuknya bulat isinya kuning? 
F33: [j∂wuk] 
B: [j∂wuk]. Benda apa yang bentuknya bulat terus bisa disepak? 
F34: [bowa] 
B: [bowa], bola. 
F: [bowa] 
B: [bowa], coba fik ini apa ini? 
F: hidung 
B: ini? 
F35: [mUwUt] 
B: ha? Apa? Apa fik? 
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F: ini? 
B: apa ini? 
F: …. 
B: lha ayo apa? 
F36: [jІwbap] 
B:  lho kok jilbap? Ini lho. Apa ini? 
F37: [tewІŋa] 
B: [tewІŋa], kalo ini? 
F38: [wambut] 
B: lho ini lho? Apa ini? 
F39: [kopawa] 
B: [kopawa], ini? 
F: [wambut] 
B: [wambut], kalo ini? 
F40: [c∂wana] 
B: kok celana se? ini lho, apa ini? Ini lho apa? 
F41: [p∂wUt] 
B: [p∂wUt], fikri? 
F: apa? 
B: melihat dengan? 
F: mata 
B: mata untuk? 
F42: [m∂wІhat] 
B: mendengar dengan? 
F: [t∂wІŋa] 
B: telinga untuk? 
F: …. 
B: telinga untuk? 
F: … 
B: telinga untuk apa? 
F43: [m∂nd∂ŋaŋ] 
B: kalo berjalan dengan? 
F: kaki 
B: kaki untuk? 
F: …. 
B: untuk apa kakinya? 
F44: [b∂jawam] 
B: lidah untuk? 
F45: mengecap [wasa] 
B: mengecap wasa dengan? 
F46: [wІdah] 
B: lidah. Fikri, binatang apa yang kakinya empat, lehernya panjang? 
F47: [j∂wapah] 
B: jerapah, bagus. Coba fik dilihat ini buah apa? 
F48: [stobεwІ] 
B: yang ini? Buah apa? 
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F49: [wεŋkεŋ] 
B: fik, ayo coba sebutkan siapa nama temanmu? 
F: Iam, Harto… 
B: terus?  
F: … 
B: ha? Temenmu itu lho siapa? 
F50: [Iwham] 
B: Ilham terus? Siapa lagi? 
F: … 
B: yang gendut itu siapa? 
F51: [wama] 
B: Rama, terus siapa lagi? 
F52: [wafІ] 
B: terus? 
F53: [tεwІ] 
B: Teri, Teri. [tεwІ], ga onok [tεwІ]. Teri. 
     Sekarang, sebutkan nama gurumu? 
F: Bu Is 
B: ya 
F54: pak [amІŋ] 
B: pak Amir 
F: pak [amІw] brrrr 
B: pak Amir 
F: pak [amІw] brrrr 
 
(6th of conversation) 
B: punya adik nggak? 
F: punya 
B: siapa namanya? 
F: namanya? 
B: siapa nama adikmu? 
F: adikmu 
B: lho? Siapa namanya? 
     Punya adik nggak? 
F:  punya? 
B: lha iya siapa namanya? 
F: …. 
B: siapa nama adik? 
F: adik 
B: wong nggak duwe adik ngomong duwe adik iku lho, adik’e sopo? 
     Ha? Punya nggak? 
F: punya 
B: tidak bu Is 
F: tidak bu Is 
B: Fikri, fik. Ayah kemana fik? 
F55: ayah [ko]? 
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B: ha? Ayah kemana ayah? 
F: …. 
B: he?ayah kemana? 
F: ayah [ko]? 
B: ke? 
F56: [kantoŋ] 
B: ke [kantoŋ]? 
F: hem 
B: [kantoŋ] apa? [kantoŋ] plastik apa [kantoŋ] nganu,ha? [kantoŋ] beras? 
F57: [pwastik] 
B: kantong plastik, ngawur ae. Kerja 
F58: [kewja] 
B: cari apa fik ayah? 
F: uang 
B: buat apa uang’e? 
F59: [b∂wІ] susu 
B: susune sopo? 
F60: [fikwi] 
B: iyo ta? 
F: iyo 
B: terus? Buat beli apa lagi? 
F: buat? 
B: buat beli susu, terus buat beli apalagi? 
F61: buat [b∂wІ]  [pεmp∂s] 
B: ha? Pampers? Sopo sing pampers’an? 
F: [fikwi] 
B: ha? Moso sakmene gedhene pampers’an? Ngompol yo? 
F62: [ŋompoŋ] 
B: sopo sing ngompolan? 
F: [fikwi] 
B: hayo, beli apa lagi uangnya? Buat apa? 
     Tadi sudah beli susu, terus buat beli pampers, terus apa lagi? 
F: buat [b∂wІ]? 
B: buat bayar? 
F63: [bayaŋ]? 
B: bayar apa? Se? 
F: sepeda 
B: lho katanya sudah dibelikan sepeda? Bayar apa? 
    Sekolah 
F64: [s∂kowah] 
B: buat bayar apa? 
F: [s∂kowah] 
B: sekolah. Dimana se sekolah mu? 
F65: di [cakwa] 
B: sekolah dianter siapa? 
F66: [ibuk] 
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B: naik apa tadi? 
F67: sepeda [motoŋ] 
B: sepeda motor. Eh tadi Fikri liat apa di jalan pas berangkat? Liat ada apa saja? 
F68: [dІjawam]? 
B: liat apa? 
F: uang 
B: uang? Uang berapa? 
F69: uang [wІma] 
B: uang lima apa orang lima? 
F: uang [wІma] 
B: terus? Dijalan liat apa lagi? 
F: [dІjawam] liat? 
B: liat apa? 
F70: [j∂mbatam] 
B: j[j∂mbatam] opo nak? 
F: [mεwah] 
B: lho? Lewat jembatan merah ta kamu? 
F: he’em 
B: eh Fik, kamu lebaran kemana? 
F71: [l∂bawam] 72[dІwUma] 
B: dirumah? Kenapa dirumah? 
     Nggak jalan-jalan ta? 
F: enggak 
B: kenapa? 
F: banyak tamu 
B: oh, banyak tamu. Tamunya siapa? 
F73: [owaŋ] 
B: [owaŋ], [owaŋ] mana? 
F: … 
B: temennya siapa? 
F: adik 
B: adik siapa? 
F74: adik [bayεk] 
 
(7th of conversation) 
B: kamu lebaran dibelikan baju baru nggak? 
F: he’em 
B: ha? 
F: iyo ta? 
B: dibelikan nggak? 
F75: [dІb∂wІkam] 
B: dibelikan berapa? 
F: dua 
B: siapa yang belikan? 
F: mak cik 
B: mak cik? Nggak dibelikan mama eh ibu ta? 
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F: nggak 
B: yo minta o yo 
F76: buk, [b∂wІkam] baju 
B: iya bilango gitu. Warnanya apa? 
F: hitam 
B: terus apa lagi? 
F: warna? 
B: warnanya apa? Yang dibelikan, yang baju baru yang kemarin itu lho fik. 
     Warna hitam terus warna apalagi? 
F: warna? 
B: hitam tok 
F: hitam tok 
B: mosok? Mbujuk yo? 
F: he’em 
B: warna apa lagi? 
    Hitam sama apa? Diingat-ingat sama apa bajunya? 
F: sama? 
B: sama? 
F77: [sandaŋ] japit 
B: sandal japit? 
F: he’em 
B: warna apa sandal japitnya? 
F: putih 
B: eh fik, kamu pernah ke kebun binatang nggak? 
F78: [ko] [k∂boŋ] binatang 
B: pernah? 
F: pernah 
B: pernah, lihat apa disana? 
F79: [wІhat] sungai 
B: ha? Sungai? 
F: he’em 
B: terus? Mosok se? terus lihat apa lagi? 
F: bebek 
B: lihat bebek, lihat apa lagi? 
F: [wІhat] ayam 
B: ayam, terus? 
F: kucing! 
B: terus? 
F: guk…guk…guk…guk 
B: he, nggak slah ta iku? Iku di rumah’e mbah opo kebun binatang? 
    Kok onok sungai ne barang. Lihat apa lagi? 
F: [wІhat]? 
B: he, belum pernah ke kebun binatang ya? 
F80: [b∂wom] 
B: lha kok bilang sudah? 
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(8th of conversation) 
B: eh sek Bu is maw nanya Fik. Rumahmu warnanya apa? Catnya? 
F: catnya? 
B: warna apa rumahmu? 
F: hijau 
B: warna hijau? 
     Temen ta? 
F81: [t∂m∂ŋ] 
B: tak tanyakno ibu nanti ya? 
F: he’em 
B: dirumah ada siapa saja fik? 
F82: [dІwUmah] ada? 
B: he’eh ada? 
F: tape 
B:  ada apa lagi? Dirumahnya fikri ada apa lagi? 
F: ada? 
B: ada tape terus apa lagi? 
F83: ada [kasuŋ] 
B:  ada kasur, terus? 
F84: ada [koset] 
B: ada [koset] terus? 
F: …. 
B: eh, [koset] apa korset? 
F: [koset] 
B: ada [koset]? Keset ya? 
F: koset 
B: kloset apa keset? 
F: [koset] 
B: terus ada apa lagi? 
F85: ada pak [powisi] [tidUŋ] 
B: ha? Terus ada apa lagi? 
F: ada? 
B: ada apa lagi dirumahnya Fikri itu? 
F: ada? 
B: hem? 
F86: ada [kamaŋ] 
B: ada apa? 
F: [kamaŋ]kamang 
B: [kamaŋ] opo kamar? 
F: [kamaŋ] 
B: kamar 
F: [kamaŋ] brrrr 
B: sudah? 
F: sudah 
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Distinctive Features

p b ƒ ∫ m f v t d † ∂ s z n l r ß Ω tß dΩ k g

cons + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + +
syll – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – –
son – – – – + – – – – – – – – + + + – – – – – –

ant + + + + + + + + + + + + + + + + – – – – – –
cor – – – – – – – + + + + + + + + + + + + + – –
high – – – – – – – – – – – – – – – – + + + + + +
back – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – + +
round – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – –
low – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – –

nasal – – – – + – – – – – – – – + – – – – – – – –
lateral – – – – – – – – – – – – – – + – – – – – – –
cont – – + + – + + – – + + + + – + + + + – – – –

voice – + – + + – + – + – + – + + + + – + – + – +
c.g. – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – –
s.g. – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – –
stri – – – – – + + – – – – + + – – – + + + + – –
del. rel. – – – – – – – – – – – – – – – – – – + + – –

i u e o æ a ø y Ø \ π
cons – – – – – – – – – – –
syll + + + + + + + + + + +
son + + + + + + + + + + +
high + + – – – – – + – – +
low – – – – + + – – – – –
back – + – + – + + – – + +
round – + – + – – + + + – –

Note: vowels are also specified as [–lat], [–cor], [+cont], [+voi], [–nas], [–stri], etc.
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x © ˜ q G ≈ Ë N y w h ÷ ˛ ¿ c Ô ç ‚ µ t > d.
cons + + + + + + + + – – – – + + + + + + + + +
syll – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – –
son – – + – – – – + + + +/– +/– – – – – – – + – –

ant – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – –
cor – – – – – – – – – – – – – – – – – – – + +
high + + + – – – – – + + – – – – + + + + + – –
back + + + + + + + + – + – – + + – – – – – – –
round – – – – – – – – – + – – – – – – – – – – –
low – – – – – – – – – – + + + + – – – – – – –

nasal – – + – – – – + – – – – – – – – – – + – –
lateral – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – –
cont + + – – – + + – + + + – + + – – + + – – –

voice – + + – + – + + + + – – – + – + – + + – +
c.g. – – – – – – – – – – – + – – – – – – – – –
s.g. – – – – – – – – – – ? – – – – – – – – – –
stri – – – – – + + – – – – – – – – – – – – – –
del. rel. + + – – – + + – – – + – + + – – + + – – –

Cw = labialized consonant = [+high, +back, +round]

Cj = palatalized consonant = [+high, –back]

Có = velarized consonant = [+high, +back]

Cô = pharyngealized consonant = [+back, +low]
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